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  83  107تا  83، از صفحه 1388 بهار, 51هاي خارجي، شماره  پژوهش زبان

  و پژوهشي يآموزش ياربردهاك: نقد ترجمه ينظر يردهايكل رويتحل

  ∗∗∗∗ يمحمد محمد يعل
 راني، اكارادانشگاه  يسيزبان انگل يمرب

  )23/11/87 :، تاريخ تصويب21/3/87:تاريخ دريافت( 

  دهكيچ

و  يشـف مبـان  كنقد ترجمه به منظور ةنيل گفتمان محققان و پژوهشگران زمين مقاله تحليا يبحث اصل
 يت، و چگـونگ ي ـفكيص نـوع،  ينقد ترجمه، و تشـخ  يها كارها و ملاين معيي، تعيريادگيو  يمنابع آموزش

 ـا. نقد ترجمه اسـت  ةرها در عرصين متغيب ينشكهم   يق ـيتطبو  ،يفي، توص ـيل ـيتحل ينگرش ـ ن مقالـه بـا  ي
ه ك ـدهـد   يجه نشان مينت. رده استكل يه و تحليتجز را شناسان، و مترجمان شناسان، ترجمه زبان يها دگاهيد
ف يو توص ـ يترجمه را بررس ـ يمحققان در مطالعات انتقاد يريادگيو منابع آموزش و  يركف يمبان% 7/62

علـم   يقـد ترجمـه و مبـان   ن يردهايكن رويمثبت ب ةن رابطيته مبكن نيا. دهد يل مكيند ترجمه تشيخود فرا
 ينش ـكه در آن هـم  ك ـانـد   ل را مورد توجه قرار دادهيمحققان ابعاد گوناگون تحل% 5/39. است يساز آزمون

ارهـا و  يمع يند نقد ترجمـه دارا يه فراكن باورند يمحققان بر ا% 7/69. گردد يل ميه و تحليرها تجزين متغيب
به نظـر  . وجود دارد يمعنادار ةرهنگ، و علوم گوناگون رابطات، فيان آنها و زبان، ادبيه مكاست  ييها كملا

 ـبـر ابعـاد گونـاگون نظـام ترب     يتواند آثـار مختلف ـ  يدارد و م يپژوهش يتيهمه محققان، نقد ترجمه ماه ت ي
 ـته يها نهيو تحول در زم يبازنگر يرديكن رويچن ةلازم. مترجم داشته باشد ، ين مطالـب درس ـ يه و تـدو ي
ت ي ـرشـته ترب  يازهـا ين يگـو  گـر پاسـخ  يد يسنت يها باشد و روش يون ترجمه مآزم يها آموزش، و روش

 ـبا توجه بـه ا . ستياطلاعات و ارتباطات ن يمترجم در عصر فناور هـاي مـرتبط از جملـه     ه در رشـته ك ـن ي
 يتـوان اصـول و مبـان    يصورت گرفته اسـت، م ـ  يمند قات گسترده و نظاميشناسي تحق آموزش زبان و زبان

ت ي ـمـدون ترب  يخـلاق، نظـام آموزش ـ   يها ات را اقتباس نمود و با اتخاذ روشككرد و اشترا آنها را مطالعه
انجام گرفتـه اسـت و    يقات فراوانيها تحق ها در طول سال ه در آن حوزهكن يبه خاطر ا. ردكمترجم را ارائه 

  .نديل نمايهدن به هدف در ابعاد گوناگون را تسيل آنها رسيه و تحليتوانند با تجز يشناسان م ترجمه

  .يو پژوهش يآموزش ياربردهاك، نقد ترجمه، ينظر يردهايكرو: يديلك يها واژه
                                                           

  E-mail: a-mohammadi@arak.ac.ir، 0861-2760104: ، دورنگار0861-2777404: تلفن ∗
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  مقدمه -1
ن ي ـدارد و ابعاد گوناگون آن، از جمله نقد ترجمـه، از ا  يا ان رشتهيم يتيترجمه ماه ةحوز
 ارشناسـان از ك. نقد ترجمه ارائه شـده اسـت   ةدربار يگوناگون ياه دگاهيد. ستين يقاعده مستثن

 يتـور  ,)173ص 2000(هلمز. اند ل آن پرداختهيتحل ف، ويف، توصيمنظر علوم مختلف به تعر
ر ي ـخود، نقد ترجمـه را جـزء ز   ةقات ترجميدر نمودار تحق ) 1998،278(، و بيكر)1995،35(

 ـ ةفلسف معمولاً. دهند يترجمه قرار م ياربردكقات يتحق ةمجموع  ،دهي ـپد يـك ف از ي ـتعر ةارائ
ت ي ـفكي يابي ـو ارز ينقد ترجمه، بررس يلكهدف . باشد يو نقش آن م رها،يغمتت، يماه يمعرف

 يابيو ارزش ـ يند بررسيفرا. گوناگون است يرهاين متغيشف رابطه بك ترجمه از ابعاد مختلف و
 ـبـر اسـاس تجز   يابيمبناي هر نظـام ارزش ـ . است يهر برنامه آموزش يادياز عوامل بن يكي ه و ي
در عـالم  . )1378،26 يفرهاد(قرار دارد  ي، و نظام آموزشيدرس ازها، اهداف، مطالبيل نيتحل
 يارهـا يهـا و مع  كمـلا  يبـر مبنـا   يابيها و اسـاس ارزش ـ  هيه پاكن است يده بر اي، عقيابيارزش
، و يشناس ـ ، روانيشناس ـ مثـل زبـان   يعلـوم  ةرنـد ين رشته در بـر گ يو ا. استوار است يآموزش
 ـ   يا). 1373،43گرانيدو  يفرهاد( است يشناس جامعه نمـودار و طـرح    ةن مقالـه بـا هـدف ارائ

 ياه ـ دگاهيد    يقيتطبو  يفي، توصيليتحل ينگرش نقد ترجمه، بر آن است تا با يمطالعات نظر
 يريادگي ـو منـابع آمـوزش و    يرده و مبـان ك يبررس را شناسان، و مترجمان شناسان، ترجمه زبان

 ـ ي ـت و ميفكي ن نوع،ينقد ترجمه، و همچن يها كارها و ملايآنها، مع  يرهـا ين متغيزان تعامـل ب
 يهـا  دگاهي ـد اين پژوهش ،ن هدفيدن به ايرس يبرا. ديل نمايتحل ه ويمورد توجه آنان را تجز

   .است كردهل يه و تحليتجز را نقد ترجمه ةعرص چهل و سه نفر از محققان و پژوهشگران
 ياز مبـان  يبخش ـه ك ميابي يارشناسان در مك يها دگاهيل ديدر تحل، 1 ةجدول شمارمطابق 

بخـش  . %)7/62( دهد يل مكيتش ند ترجمه و اقدامات مترجميف فرايتوص رانقد ترجمه  ينظر
  ارهـا و  يمع ةرنـد يو بخـش سـوم در بـر گ   . اسـت  %)5/39( مسائل مختلـف  ليتحل گر شامليد
  %). 100( دهد يل مكيرا تش ت نقديماه يانيبخش پا و .%)7/69( ستها كملا

  و اقدامات مترجمند ترجمه يفرا -2
 نــد ترجمــه اقــدامات،يدر فرا ،)2004،18 (يم و مانــديتــماننــد ه يارشناســانكبــه نظــر 

گر يآن در زبان د ينيو بازآفر أل متن مبديه و تحليمترجم در تجز يردهايكها و رو يريگ ميتصم
منقـول در  ) 1972(رس ي ـنـد ترجمـه بـه قـول پ    يآن در فريهمچن ـ. ردي ـگ يقرار م يمورد بررس

، و حـدس  )deduction(، استنباط )induction( ق استقراءيمترجم از طر) 1977،178(سون نيراب
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 يپـردازد و تمـام   يم يا نش ترجمهكو  يا سب تجربه، توانش ترجمهكبه  )abduction( و گمان
ن يبرابنـا . دي ـمنسجم به وجـود آ  يتا متن ،ندك ين سه مرحله عبور مياز ا يبه نحو ياقدامات و
بخـش  . دنريگ يند ترجمه قرار ميآانون فركدر  يمات ويم و اقدامات و تصمخود مترج ،اساس
   .پردازد يمند ترجمه يفرا يرهايمتغ يبررسبه  يبعد

  راهبردها  -2-1

مترجمـان   يا ترجمـه  يراهبردهـا  ةارشناسان به مطالع ـك% 25/23، 2 ةمطابق جدول شمار
و ، )198:  200( يتــور ،)2000،240( ريلفــو) 1995،45( ين و نــوتان محققــيــا. نــدا ختــهپردا

ــو پ ،)2004،20(مو يمنقــول در اوســ) 1993(تا يدلاباســت ،)1384،59( تايدلاباســت ) 1990(رس ي
دو راهبـرد   يتور. نندك يم يرا معرف يا گانه هفت يراهبردها) 1997،198(نسون يمنقول در راب

. نـد ك يشنهاد ميها پ ترجمه يبررس يمحور را برا -محور و خواننده -سندهينو يها مل به نامكم
 يه بـرا ك ـرد يگ يجه ميدهد و نت يح مينقد ترجمه ترج يمحور را برا -راهبرد خواننده يخود و

 ـا (Metatext) ا فـرامتن ي ـل متن مقصد يه و تحلير به تجزيناگز ،شف راهبردهاك  يدر بررس ـ. مي
 يا تـار ترجمـه  رف ةترجمه و قواعد به وجود آورند يند عمليها محقق اصول ثابت در فرا فرامتن

  .ندك يشف مكرا  يمترجم در فرهنگ خاص
 يراهبـرد نگارش ـ  ،آن كم ـكه بـه  ك ـنـد  ك يشنهاد ميرا پ رس هم راهبرد حدس و گمانيپ

موجـود در   يـي روا يراهبردهـا  ،مترجم ينگارش يراهبردها يدر بررس. دشو يمترجم مطالعه م
 Cultural)يفرهنگ ـ يسـاز  نـه يرتا هم دو راهبرد قيدلاباست. شوند يشف و مطالعه مكز يترجمه ن

Analogy) يو شباهت فرهنگ (Cultural Homology) ددر راهبر. دهد يرا مورد ملاحظه قرار م 
 يهـا  نـد و در راهبـر دوم دالّ  ك يمشابه در فرهنگ مقصد اسـتفاده م ـ  ييمترجم از معنا ،نخست
 ،(Cultural signified) يفرهنگ ـ يهـا  صـورت و مـدلول   يعني (Cultural Signifiers) يفرهنگ
  . ددگر يم يبررس يمعن يعني

 يسـاز  گانـه يدو راهبـرد ب ) 1995,195( يلارنس و نوت ،ها ترجمه ةو مطالع يبررس يبرا
(Foreinization) يساز يو بوم  (Demestication)يعن ـيگـر  يد محققـان نـد و  ك يشنهاد م ـيپ را 

شـف راهبردهـا   كبـه   فقط) 1998،207(ر يو ما )2004،29( مويمنقول در اوس) 2000(پ وتار
منقـول در  ) 1990(سـن  يم و ميهت يتوجه اصل. ندك ير نمكرا ذ يخاص يرده و راهبردهاكتفا كا
 ـ   يزبان اسـت و مقـولات   يفرهنگ يشناس به راهبرد نشانه) 1998،205(ر يما و  يچـون نـوع ادب

  .است يانسانارتباط  ينشكهم ند يفرا ةرنديدر بر گ هكنند ك يرا مطالعه مگفتمان 
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، (Loan) يري ـوام گچون  ييراهبردها )2004،24(مو يمنقول در اوس) 1974(ريلفو نظربه 
ــرجم كاز ام (illustration)گري ريو تصــو (Lexicalization) يســاز واژه ــات مت ــراان  حــل يب
بـه  توانـد   يمحقق ترجمـه م ـ ، فرامتن ةو در مطالع اند ند ترجمهيش در فرايلات فرا راه خوكمش
 يمنقـول در ونـوت  ) 1979( يل ـكن يهمچن ـ. نـد كشـف  كرا ت متـرجم  اقداما ،ن عوامليا كمك
تـوان   يم ـ هات ترجم ـين هدف ترجمه و عمليب ةشف رابطكق يه از طركمعتقد است ) 2000،4(

  .دست آورده اصول و قواعد ترجمه را ب نجاماسرشف نمود و كرا  يا ترجمه يراهبردها

  ترجمه كسب -2-2

   ارشناســان بــه اظهــار نظــر ك% 6/11، 2 ةمطــابق جــدول شــمار ،متــرجم كســب ةنــيدر زم
فـه منتقـد   يوظ) 2004،32(مو يمنقـول در اوس ـ ) 1976( يلـو و ) 2000،150( يلو. اند پرداخته
در صـورت  . دانـد  يسـنده م ـ ينو كمترجم، و سب كزمانه، سب كن سبيشف رابطه بكترجمه را 

  .ديموفق نام يتوان مترجم را مترجم ير، مين سه متغين ايو ارتباط ب يوجود همبستگ
نـد  يفرا دره ك ـرا مدنظر قرار داده و معتقد اسـت   يشناس كمسائل سب) 1365،39( يليسه
در  ينحـو  ةژيو يندهايها و فرا نگارش و آوردن واژه ةويمترجم در ش ييد توانايبا ،نقد ترجمه

و  يمتن اصـل  كبرخورد مترجم با سب ةنحو) 1372،31( يقاض. نمود يبررس راقالب نظم و نثر 
مو يمنقـول در اوس ـ ) 2000(تـاروپ  . دي ـنما مـي  ليه و تحليآن در متن مقصد را تجز ينيزآفربا
در ابعاد گوناگون مـتن مبـدا    يو ةرات آگاهانييمترجم در تغ كه سبكمعتقد است ) 2004،22(

 ـانتقـال پ  يبررس ـد بر كيأبا ت ) 1998،255(ون يمپسيس. دابي ينمود م را در قالـب   أام مـتن مبـد  ي
از  يمنجر به حذف بخش ،أمتن مبد كام بدون توجه به سبيه انتقال پكمعتقد است  كيتعادل سب

  . آن خواهد شد

  مات مترجميتصم -2-3

هـا، اقـدامات    ، انتخابيارتباط يندهايحل مسئله، فرا يها ارشناسان روشكن بخش يدر ا
ر متـرجم  ي، تأثكسب ةنيزمرد مترجم در يكل، رويتحل يي، روش ترجمه، تواناياهداف، بافت ادب

ارشناسـان نقـد   ك% 5/32در مجموع  2مطابق جدول شماره . اند ردهكند ترجمه را مطالعه يبر فرا
معتقد است ) 2004،30(مو يمنقول در اوس) 1974(ر يلفو. اند نظر پرداخته نه به اظهارين زميدر ا
ت را ين دقت و مقبوليموجود ب يگوناگون تضادها يها روش كمكثر موارد مترجم به كه در اك
 ،)2000،172( هلمـز . يس.يج. ندك يش ميد را جذب فرهنگ خويدهد و مسائل جد ياهش مك
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 أه متـرجم بعـد از خوانـدن مـتن مبـد     ك دارد ياذعان مخواندن  يند ارتباطيفرا يبر اساس بررس
آن مـتن مقصـد را در    كم ـكسپس به . ندك يجاد ميش ايرا در ذهن خو يمتن اصل ينقشه ذهن

ش را يمات خـو يتصـم  كت ـ كآن ت كمكد و به يانم يم ميو ترس يطراحقالب فرهنگ مقصد 
  .ندك ياتخاذ م

د ين ترجمه بااه منتقدك يگريبعد د) 2004،14(مو يمنقول در اوس) 2000(از نظر تاروپ 
 ـا. اربرد آنهاستكها، راهبردها، و  ص ثبات مترجم در روشين و تشخييمدنظر قرار دهند، تع ن ي

در  يز وي ـآم تي ـش و عبـور موفق يلات خوكات مترجم در حل مشيجربزان تيم ةنشان دهندامر 
زبـان   يهـا  بكي ـد بر اساس تريقد ترجمه باتمن) 1382،8( يبه نظر صفو .است يزبان يتنگناها

ده و بـا  رك ـل ي ـه و تحلي ـو تجز يمتـرجم را بررس ـ هـاي   بات و انتخابكيمات، تريمقصد، تصم
  .ندك يسه ميمقا أزبان مبد ةسندينو يها نهيگز

 لي ـه و تحلي ـزبان تجز يشناس روان ن را در قالبامترجم ياركند يفرا) 1365،44( يليسه
ه فعل و انفعـالات  يلكوجود داشته و  يرات متقابلين ذهن و زبان تأثيه بكند و معتقد است ك مي

 ير عوامل گوناگون اجتماعيتحت تأث يذهن يندهايفرا. رديگ يترجمه در ذهن مترجم صورت م
 ،يو عوامل اجتمـاع  يذهن يندهايده فرايدر هم تن ةنقد ترجمه بدون توجه به رابط قرار دارند و
 ـي ـمتـرجم بـه دنبـال تول    )2000،192(به نظر اون زهر . نخواهد برد ييراه به جا روان و  يد متن

صـورت   يراتييتغ أد در متن مبدين هدف بايدن به ايرس يو برا استس در فرهنگ مقصد يسل
انگر ي ـن بخـش نما ي ـق در اي ـتوف .فرهنگ مقصد منطبـق و سـازگار گـردد    يها كرد تا با ملايگ

  . ندك يمفراهم  را اركابداع و ابت ةنيت مترجم بوده و زميخلاق
 يبـا بررس ـ  دي ـمنتقد ترجمه با) 1998،203( ريمنقول در ما) 1980( كيسفويكليو به نظر
 كومارين. عادل بپردازدزان دقت مترجم، و سطح تيها، م ف روشيار مترجم به توصك يبافت ادب

، روش أر متـرجم از هـدف مـتن مبـد    يد تفس ـي ـدر نقد ترجمـه با  هكمعتقد است  )1986،186(
هـا ثبـت و    نـه يزمن ي ـترجمه، و مخاطب ترجمه مورد توجه قرار گرفته و اقدامات متـرجم در ا 

تن د م ـي ـند ترجمـه تول يهدف فرا) 1998،207(ر يمنقول در ما) 1985(از نگاه دادز . ضبط گردد
 يمنتقـد در بررس ـ ) 1377،16(به نظر جعفرپـور  . گر متن است لياست و منتقد ترجمه هم تحل

، يزبـان  يعبور موفق متـرجم از تنگناهـا   ةنحو كمترجم، در يدنبال شناخت ترفندهاه فرامتن ب
 متـرجم  يدار ت امانـت ي ـزان رعاي ـص ميده متـرجم و تشـخ  ي ـبرگز يها معادل يو بررسشف ك
  .باشد يم

را  أمبـد  كانتقـال سـب   ةو نحـو  كسب ةنيزماقدامات مترجم در  يبررس) 1372،18( يقاض
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 ـبه ا يتعامل ينگرش) 1374،34(دوما . مورد ملاحظه قرار داده است ن بخـش از نقـد داشـته و    ي
رد متـرجم در ابعـاد   ك ـر عملير لازم اسـت و آن تفس ـ يتفس ـ يه در نقد ارائه نـوع كمعتقد است 
ردها يكر رويه تحت تأثكمعتقد است ) 2006:509(نز كجييان. باشد يم يو يارك ةنيزمگوناگون 
و  يدا نموده و معنيپ يديت جديفكياثر  يند ترجمه، عمدتاً محتوايمترجم در فرا يها و نگرش

ت يمسـئول ) 2000،4( يمنقـول در ونـوت  ) 1979( يل ـك. ندك يمترجم عبور م يصافارزش آن از 
. دانـد  ينهـا م ـ آ ير انتقـاد يمه و شرح و تفس ـند ترجيات در فرايل عمليف و تحليمنتقد را توص

  .دينما يم شنهاديپند ترجمه را يات موجود در فراير عمليهم شرح و تفس) 2000،5( يونوت

  ينيبازآفر -2-4

 بـه . )2 ةجدول شـمار (اند  دهركاظهارنظر  ينيابعاد بازآفر ةارشناسان دربارك% 6/11حدود 
توانـد   يمنتقـد م ـ  ،)2004،17(مو ير اوس ـمنقـول د ) 1991( يو تـور ) 2000،200( ينظر تـور 

) ترجمه(جه ينت ةمطالع كمكو به  (Retrogressive) وسكق روش معياز طر را اقدامات مترجم
رس ي ـبـه نظـر پ  . شـود  يند ترجمه شروع ميفرا ينقد ترجمه از انتها يعني. دنك ليه و تحليتجز
بـر اسـاس   اربرد اسـتدلال  ك ـتواند بـا   يمنتقد ترجمه م ،)2004،12(مو يمنقول در اوس) 1971(

 يسـاز اقدامات مترجم و سرانجام به باز ينيبه باز آفر (abductive Reasoning)حدس و گمان 
  .ندكاقدام  أترجمه بافت متن مبدنحوه ر، راهبردها، و كتف

ــو ــ) 1990( يلـ ــول در اوسـ ــازآفر) 2004،24(مو يمنقـ ــطلاح بـ ــمع ينياز اصـ  وسكـ
(Retrogressive Reconstruction) يار نقـد ترجمـه از بررس ـ  ك ـنجا هـم  يدر ا. ندك يفاده ماست 

 ـاز د. دگاه متـرجم اسـت  ي ـروش و د ينيترجمه شروع شـده و هـدف آن بـازآفر    دگاه هلمـز  ي
 بـه منظـور  ده و رك ـ ينيمتـرجم را بـازآفر   يذهن ـ يهـا  ها و طـرح  د نقشهيمنتقد با) 2000،180(

 يليسـه . نـد كسـه  يمقامتـرجم را بـا هـم     يذهن ـ يهـا  ، نقشـه يا ترجمـه  يص راهبردهـا يتشخ
 ينـدها يادانـد و فر  يم ـ يذهن ـ يندهاير فرايدر ترجمه را تحت تأث ينيند بازآفريفرا) 1365،45(
شـف  كدر  يادي ـت زيقرار دارند و منتقد ترجمه مسـئول  ير عوامل گوناگونيهم تحت تأث يذهن
  .آنها را دارد انيم ينشكهم 

  ند ترجمه يف فرايتوص -2-5

ن رابطه از يثر در اؤمترجم و عوامل م يا ترجمه، رفتار ترجمه نديت فراين بخش ماهيادر 
 -هگسـتر ن ي ـپژوهشـگران ا % 7/83. گـردد  يم ينقد ترجمه بررس ةگسترمنظر نگاه پژوهشگران 
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دهد  ياست و نشان م ييار بالايدرصد بس .اند دهركن بخش اظهارنظر يدر ا -و پنج نفر يس يعني
 يهـا  ن حـوزه ين محقق ـي ـدر مجموع ا. باشند يم قائل آن يبرا ياديزار يت بسياهم نيمحققه ك

، عوامـل مـؤثر در ترجمـه و وجـود     %)8/42(ت ترجمـه  يماه: اند ردهكمطالعه ل را يچهارگانه ذ
  .)3 ةجدول شمار% (37ات گوناگون در ترجمه يعمل

  ند ترجمه يت فرايماه -2-5-1

 يادب ـ يرديك ـرو يبرخ ـ. ت ترجمـه دارنـد  ي ـماه ةدربار يگوناگون يها دگاهيارشناسان دك
نسـبت بـه آن    يارتباط يرديكگر هم رويد يدارند، و بعض يشناخت روان ينگرش يداشته، گروه

ت ترجمـه  ي ـنسـبت بـه ماه   يادب ـ يرديك ـن روامحقق% 7/25، 4 ةبر اساس جدول شمار .دارند
ترجمه ) 1365،39( يليسه. داند يم ينش ادبيآفر يترجمه را نوع) 1376،88( يابندريدر. دارند
، كل بلاغت، فصـاحت، انسـجام، ظرافـت سـب    يات از قبيادب ين فنيمواز يو دارا يادب يارك را
) 1384،53(ه ي ـتق. دانـد  ين م ـيساحرانه بر الفاظ، و ابداع مضام ةو تسلط بر الفاظ، جذب يرگيچ

در  كنش سبيبحث آفر) 1373،31( يقاض. ندك يم يتلق يعلوم ادب يها از شاخه يكيترجمه را 
منقـول در  ) 1998( كيس ـفويكليو يتلق. شناسد يم يند ادبيان آورده و آن را فرايمترجمه را به 

 ـيجاد رابطه بياز ترجمه ا) 1998،205(ر يما فـر   يع ـخزا. اسـت و مقصـد   أمبـد  ين دو بافت ادب
 كجاد تعادل در سـب يند ايد ترجمه را فراياز فران يبخش) 1985،255(مپسون يوس) 1384،111(
ه ترجمـه در عـالم   ك ـمعتقـد اسـت   ) 2004،23(مو يمنقـول در اوس ـ  ،)1988( يهارنبا. دانند يم
ترجمـه را   ياز مبـان  يه بخش ـك ـهـم معتقـد اسـت    ) 2006،509(نز كجيينـا : گنجـد  يات ميادب
  . دهد يل مكيتش يادب يها دگاهيد

 يرديك ـرو%) 4/11، 4 ةمطـابق جـدول شـمار   (نقد ترجمه  ةگسترگروه دوم پژوهشگران 
 يليسـه  گـر از مباحـث خـود،   يد يدر بخش ـ .نـد ترجمـه دارنـد   يرانسبت به ف يشناخت -ينظر
ه ي ـلكه كرده و معتقد است ك يتلق يشناخت مسائل ذهن ةگستردر  ياركترجمه را ) 1365،39(

ترجمـه را  ) 2001،1(گـوس  يرادر. ردي ـگ يفعل و انفعالات ترجمه در ذهن مترجم صـورت م ـ 
ترجمه را متضمن شناخت ) 2005،12(هاوس . ندك يم يق دو فرهنگ معرفيمستلزم شناخت دق

) 1998،204(ر يمنقـول در مـا  ) 1990(سـن  يم و ميهت. داند يم نهيزمن يگوناگون در ا يها هينظر
از  ينـد ياز گفتمـان در فرا  يا ه بر رشتهكند ترجمه دارند ينسبت به فرا يختشنا نشانه يرديكرو
  . د داردكيتأ ياركهم

نـد  ينسـبت بـه فرا   يارتبـاط  -يتعـامل  يرديكسندگان روينو% 20، 4مطابق جدول شماره 
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 ينـد ينـد ترجمـه را فرا  يفرا) 1988،207(ر يمنقـول در مـا  ) 1988( كيسفويكليو. ندارترجمه د
 ـ    ياز ا يبخش. ندك يم يتلق ين زبانيل از ارتباطات بكشتم  -ين ارتباطـات مربـوط بـه بافـت ادب
 ينش ـكهـم  و ) ترجمه(متن و فرا ين متن اصليرابطه ب ةرنديگر دربرگيشود و بخش د يم يزبان

ر در يمعتقـد بـه وجـود تفس ـ   ) 1986،187( كومارين. باشد يو مقصد م أمبد يآن دو با بافت ادب
ر ارتباطـات، اشـارات، ارجاعـات گونـاگون و     ينـد تفس ـ يدر بطن خـود فرا . ند ترجمه استيفرا

ازمنـد  ينآنها و سـرانجام خلـق خـود فـرامتن      يبند شف، ارائه، و طبقهكه كوجود دارد  يمتعدد
از  يگـر يارتبـاط بعـد د   يبرقرار) 1365،39( يليبه نظر سه. باشد يم يمختلف يتعاملات ارتباط

ــد ترجمــه را تشــيفرا ــكين ــفرريام. دهــد يل م ــا) 1985(و دادز ) 1377،14(ار ي ر يمنقــول در م
 ـبا يه در آن ارتباطات گونـاگون كدانند  ين ميآفر متن ينديند ترجمه را فرايفرا ،)1998،207( د ي
ند ترجمه مربوط به ينسبت به فرا يرد ارتباطيكگر رويبخش د. برقرار گردد مختلفن مسائل يب

  . مطلب است كمهارت خواندن و در
ر مـتن دانسـته و   يرا تفس ـ يخوانـدن انتقـاد  ) 2004،27(مو يمنقول در اوس) 1990(رس يپ

ه در ك ـ بـر اسـاس حـدس و گمـان     يياست، بـاز  يباز ينوع ،ن نوع خواندنيه اكمعتقد است 
نـد  يبـر نقـش فرا  ) 2000،177(هلمـز  . است يده ايچيباً پيتقر يها يژگيو يترجمه دارا ةگستر

مـتن   يذهن ـ ةمهارت خوانـدن، نقش ـ  كمكه به كند و معتقد است ك يتفا مكخواندن در ترجمه ا
  . گردد ين نقشه متن مقصد خلق ميا كمكبه پس سگردد و  يجاد ميدر ذهن مترجم ا ياصل

  ند ترجمه يمؤثر در فرا عوامل -2-5-2

نفر از  17(ن امحقق% 5/48د ترجمه نيثر در فراؤدر بخش عوامل م 3 ةمطابق جدول شمار
. انـد  ردهك ـل ي ـه وتحلي ـتجزفرهنگ، مخاطب، و زبان، را  يها هگستراظهارنظر نموده و ) نفر 35
 يليسـه  .)5ه جدول شـمار ( اند نظر قرار داده فرهنگ و ترجمه را مد ةرابط) نفر 6(آنان % 2/35
ن ي ـه اك ـرده و معتقـد اسـت   ك ـزبـان و فرهنـگ را مطـرح     يدگيموضوع در هم تن) 1365،43(

لمات معمولاً دچـار  ك يدهد و انتقال اصالت فرهنگ ينشان م لماتك بكيموضوع خود را در تر
  . شود يم ييها ياركدست
ده اثـر ترجمـه ش ـ   يهـا  يژگ ـين فرهنگ مقصـد و و يمعتقد است ب) 1986،189( كومارين
با پژوهش  )1995،80(هارتون . رگذارنديگر تأثيديكبر  يا گونهوجود دارد و هر دو به  ياريهم
ها در بافت فرهنگ  رش ترجمهيه پذكمعتقد است  ،رابطه متقابل فرهنگ مقصد و ترجمه ةدربار

ر ينـد ترجمـه تـأث   يات و اقـدامات موجـود در فرا  ي ـعمل ،گـاه آنهـا در آن فرهنـگ   يمقصد و جا
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 يـك ت اثر ترجمه شـده در  يراز مقبول) 2004،14(مو يمنقول در اوس) 1972(چ يپاپو .گذارد يم
ر يفرهنگ جامعه تأث نشكواه كداند و معتقد است  يفرهنگ را طول عمر آن اثر در آن فرهنگ م

فرهنگ و ترجمـه را   ةرابط) 1384،111( فر يعخزا. بر اقدامات مترجم خواهد داشت يمعنادار
اسـت و تحـت    ياجتمـاع  يه ترجمه رفتاركند و معتقد است ك يم يررسب يرفتار يرديكاز رو
  .استج در فرهنگ يرا يها كر ملايتأث

 يارهايدر قالب مع را ترجمه و فرهنگ ةرابط) 2004،10(مو يمنقول در اوس )1991(نورد 
جـه در  يارها متفاوت بوده و در نتين معيه اكنموده و معتقد است  يو مقصد بررس أفرهنگ مبد

متـرجم پـا بـه     يردهايكرات، و روييم اقدامات، تغيل و تنظيتعد يبرا ييارهايمع ،ند ترجمهيفرا
  .نهند يوجود م ةعرص

نـد  يمخاطب و فرا ةرابط ،ارشناسان نقدكند ترجمه از منظر يگر عوامل مؤثر بر فرايبخش د
جمـه شـده   اثر تر يد برايت جديفكيش يدايمنجر به پ ،رين متغيه اكمعتقدند  آنان .ترجمه است

 .)5جـدول شـماره   (انـد   دهرك ـن موضـوع اظهـارنظر   يدر ا) نفر 6% (2/35در مجموع . گردد يم
 يمخاطب بررس ـ ةدرباررا ها  ش فرضيموضوع پ) 1998،205(ر يمنقول در ما) 1978(دبوگراند 

ارتباط نگارش متن و خواننده را مطرح ) 2004،24(مو يمنقول در اوس) 1985(رس يپ. دينما يم
نـد و اغلـب   كان ي ـم بيل مستقكز را به شيهمه چ تواند ينم ه متن هرگزكو معتقد است  ندك يم

 مسئله،ن يعلت توسل به ا. شود ير نمكفرض شده و در متن ذ يهيام معلوم و بديپ ةبخش عمد
  .ازها و شناخت خواننده و مخاطب استيتوجه به ن
 ـا. ند ترجمه استيثر بر فراؤگر عوامل مياز د يزبان يرهايمتغ رهـا شـامل عناصـر    ين متغي
پژوهشـگران در  %7/17، 5 ةطبق جدول شمار. گردد ياربرد زبان، و انعطاف نظام زبان مك، يزبان
 سيسـل  ياربرد زبـان ك ـنـد ترجمـه را   يفرا ةلازم) 1377،77(عبود  .اند هردكنه اظهار نظر ين زميا
 ـاز ا يو ةخلاقان ةادمقصد و استف يمترجم با عناصر زبان ييآشنا) 1365،39( يليسه. داند مي ن ي

ر يتأث) 2003،307(و خو  يل. داند يند ترجمه ميام متن در فرايدر انتقال پ يعناصر را عامل مؤثر
حـد   ،هر زبان مقصد يه نظام زبانكرا مدنظر قرار داده و معتقدند  يخلاقانه از نظام زبان ةاستفاد
ن ي ـز اك ـه به مرك يا و هر ترجمه ندك يم عمل يا رهيه مثل داكرا دارد  يريپذ از انعطاف يخاص
  .برخوردار خواهد بود يشتريت بيتر باشد، از مقبول يكره نزديدا

  ند ترجمه يات و اقدامات در فرايعمل -2-5-3

مطـابق جـدول   . ن قـرار گرفتـه اسـت   امورد توجه محقق ين بخش اقدامات گوناگونيدر ا
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 ةگسـتر از آنها مسـائل   يبرخ. اند هاظهارنظر نمود اقدامات مترجم ةن دربارامحقق% 37، 3 ةشمار
ــان ــدنظر يزب ــرار داده را م ــد ق ــ. ان ــت ادلاب ــليو بر )1384،60( تايس ــ) 1970،190(ن يس دل اتع
 ةن نـوع تعـادل را مطالع ـ  يدن به ايند و راه رسك يرا مطرح م (Functional equivalence)ينقش
نـد ترجمـه و   يفرا ه درك ـمعتقـد اسـت   ) 1985،252(مپسـون  يس. داند يخوانندگان م يها پاسخ

جـاد تعـادل   يزبـان، و ا  ياربرد اصـطلاح كت، لحن، يق به بافت، موقعيرساندن مفهوم، توجه دق
 يانتقال مفهـوم مـتن اصـل   ) 1372،11( يقاض. شوند ياز اقدامات مهم مترجم محسوب م كيسب

هـم  ) 1955،77(هـارتون  . نـد ك يم يمترجم تلق ةفيرا وظ يادب يديح، و ديح، فصيصح يبا زبان
 ياعمـال نـوع  ) 2003،306(و خـو   يل. داند يترجمه م يها يستگيه را از بايهمه سو يها ينشك

مـوارد  . شناسد يند ترجمه ميگر اقدامات در فراينظام زبان مقصد را از د ياز مبان يزيهنجار گر
 يح مختلـف زبـان  وگونـاگون در سـط   يها ، تعادل)1365،40يليسه(ارتباط  يمثل برقرا يگريد
ــو(  ــ1970ر، يلف ــول در اوس ــود خلاق)2004,18مو،ي، منق ــ، وج ــا تي ــاگون يه ــر اون گون هز 
 1974ر،يلفـو (و حـذف تضـادها    ،)2004،31مو، يمنقول در اوس1990(زهر و اون )2000،195(

  . است مطالعه شده) 2004،14مو، يمنقول در اوس
منقـول  ) 2000(تاروپ . استرات ييموضوع تغ ،ند ترجمهيات موجود در فرايگر عملياز د
 يكيدئولوژي ـمات ايو تصم كسب ،در ترجمهرا رات ييعلت توسل به تغ) 2004،21(مو يدر اوس
جه يه در نتكرده و معتقد است كرات توجه ييتغ ةجيبه نت) 2006،509(نز كجيينا. داند يمترجم م
 وجود ةبه فلسف) 2000،198(اون زهر . ندك مي دايپ يديت جديفكيرات گوناگون اثر يياعمال تغ

رات يي ـند ترجمه منشأ تغيه هدف مترجم در فراكو معتقد است  هردكرات در ترجمه توجه ييتغ
 يه بخشكرات پرداخته و معتقد است ييهم به علت وجود تغ) 2000،159( يلو. گوناگون است

 ان ي ـل و بكنادرست و اشتباهات در ش ـ يها از برداشت يها در ترجمه ناش رات و تفاوتيياز تغ
  .باشد يم

  ليتحل -3
بـه اظهـار نظـر     ،ند نقديل در فرايپژوهشگران در بعد تحل% 5/39، 1 ةمطابق جدول شمار

بـر اسـاس جـدول    . لي ـو هدف تحل ،مسائل مورد توجه آنان عبارتند از مفهوم، نوع. اند پرداخته
 الستر، كم(ن ان گروه از محققيا. اند ل بحث نمودهيمفهوم تحل ةن دربارامحقق% 4/29، 6 ةشمار
منقــول در 1979، يل ـك ,1379،24،يعي، سـم 2004،13مو يمنقـول در اوس ــ1971رس، ي ـپ ,1999
  . اند نموده يو مطالعه تلق يل را بررسي، مفهوم تحل1970،185ن، ي، برسل2000،4 يونوت
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از  يگروه ـ). 6جـدول شـماره   . (انـد  ق نمـوده يل تحقيانواع تحل ةنيزمن در امحقق% 1/41
را از ابعـاد   يق ـيل تطبين پژوهشگران تحليا. اند ر قرار دادهرا مدنظ يقيل تطبين بحث تحلامحقق

متـون   يق ـيل تطبيتحل) 2004،24( مويمنقول در اوس ) 1974 ( ريلفو. اند گوناگون مطالعه نموده
 يهـا  د بر اساس تعادليل باين تحليه اكدهد و معتقد است  يو مقصد را مورد توجه قرار م أمبد

  :رديل صورت گيذ ةچهارگان
  (Situation)ت يو موقع (Utterance) ن پاره گفتاريبتعادل 
  (Foregrounding) يساز ت و برجستهين پاره گفتار، موقعيتعادل ب
  (Parole) و گفتار (Langue)ن زبان يتعادل ب
بـه آن   يحيه به طور گذرا و تلوكشود و آنچه  يح گفته ميه به طور صركن آنچه يتعادل ب

 . شود ياشاره م

و مقصد  أخاص متون مبد يها يژگيل ويتحل) 2000،175(مورد نظر هلمز  يقيل تطبيتحل
 يبررس ـ ةرنـد يبرگ در) 2004،19مو يمنقول در اوس 2000(از نظر تاروپ  يقيل تطبيتحل. است

ل ي ـبـه تحل ) 2004،23مو ي، منقول در اوس1991(نورد . باشد يمتون مبدأ و مقصد به طور عام م
 ل سـه ي ـبـه تحل ) 1998،207(ر يمنقـول در مـا  ) 1985(دادز  .نـد ك ياشاره م مقصدمتون  يقيتطب
ل ي ـصرفاً به تحل) 1988،189( كومارين. پردازد يسه آن دو مي، متن مقصد، و مقاأمتن مبد يبعد

ل ي ـتحل يپارامترها) 1998،210(ر يمنقول در ما) 1990(سن هم يم و ميته .اشاره دارد أمتن مبد
  .دهند يم را مورد توجه قرار
ل در نظـر  ي ـتحل يرا بـرا  يپژوهشگران اهـداف گونـاگون  % 9/52، 6 ةل شمارمطابق جدو

انتظـارات   ةل را مطالع ـي ـهـدف تحل )  1998،209(ر يمنقول در مـا ) 1978(دبوگراند . اند گرفته
) 2000،172(هدف مورد نظر هلمز . داند يو مقصد م أمبد يها سندگان در زبانيخوانندگان و نو

هـدف  ) 1995(از نظر هارتون . راتييتغ يبند ص و طبقهيز تشخاست ا ل عبارتيند تحليدر فرا
مقـام و   يل را بررس ـي ـهـدف تحل ) 1379،44( يعيسـم . هاسـت  روش يل مطالعه و بررسيتحل
د هـم بـه دنبـال    ي ـل بايدر تحل) 1985،253(مپسون يبه نظر س. داند يت اثر ترجمه شده ميموقع
 ـپ. ميبپـرداز  يق وي ـتوف علـل  يشف نقاط قوت و ضعف مترجم بوده و هـم بـه بررس ـ  ك رس ي
ارتباط  ينيبازآفر هدف اها ب هيفرض يل را بررسيهدف تحل) 2004،26مو ي،منقول در اوس1971(

مـتن   ةشـف رابط ـ كل را يهدف تحل) 1999،169( الستر كم. داند يجه مين قاعده و نتيموجود ب
افتن اصـول و  ي ـل را يهدف تحل) 2000،199( يتور. داند يد آن ميمقصد و عوامل مؤثر در تول

  .اندد يخاص م ةرش ترجمه در جامعيپذ يارهايمع
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  نقد ترجمههاي  كارها و ملايمع -4
 يرهـا ياز متغ يا مجموعـه  يدارا يآموزش ـ ة، هـر برنام ـ شد نوشتهه در مقدمه كهمانطور 

، مـن جملـه نقـد    يآموزش ـ ةهر برنام يد مبانين بايبنابرا. اند ينشكه هم كاست  يو علم ياديبن
نقـد ترجمـه    يارهـا يهـا و مع  كدر بخـش مـلا   .باشد يمسلم علم يارهاياساس مع ترجمه، بر

شـف  ك روشل ي ـاز قب ياند و مسائل به اظهار نظر پرداخته) 1 ةجدول شمار(ارشناسان ك 7/69%
  .، زبان مقصد، و ترجمه مورد توجه آنان قرار گرفته استأزبان مبد يارهايارها، معيمع

  اه كارها و ملايشف معكروش  -4-1

بـه  ) 7 ةجدول شمار(نفر  17 يعنين امحقق% 6/56ها  كارها و ملايشف معك ةويشدر بعد 
 يليسـه . اند را مورد مطالعه قرار داده ير مسائل فرهنگين تأثااز محقق يگروه. اند ق پرداختهيتحق
 ـ. دانـد  يارها م ـيشف معك ةنيبا فرهنگ را زم ييآشنا) 1365،41(  ةمطالع ـ) 1384،97(فـر  يخزائ
   شـناخت  ) 1، 2001(گـوس  يرادر. دانـد  يارها ميشف معكله يرا وس يو اجتماع يفرهنگط يشرا

منقـول   1974(ش يپـاپو . داند يثر مؤارها ميها و مع كشف ملاكو مقصد را در  أمبد يها فرهنگ
 يها يژگيات و ويها در قالب مقتض ترجمه يبررس) 2000،210( يو تور) 2004،23مو يدر اوس

  .دانند يها م كارها و ملايشف معك ملافرهنگ مقصد را ع
ابعـاد   وهـا   كارها و مـلا يشف معكروش  ةدربار ،نقد ةصاز پژوهشگران عر يگريجمع د

متـرجم را   يذهن يها نقشه ةسيمقا) 2000،180(هلمز . اند ردهكل يه و تحليتجزمترجم را  يارك
شف روش و ك) 2000،155( يلو. داند يگوناگون ترجمه م يارهايشف معك يبرا يله خوبيوس
) 1985،259(مپسـون  يس. دانـد  يثر مؤها م كارها و ملايمع ندست آورده دگاه مترجم را در بيد
را عامـل   آنهـا ز متـرجم از  ي ـآم تي ـعبـور موفق  ةمتن و نحـو  دشوار يها بخش يل و بررسيتحل

خـود ترجمـه را مـورد     ،گر از پژوهشگرانيد يبرخ. ندك يم يها تلق كشف ملاكدر  يروشنگر
ارهـا  يشـف مع ك يها را برا ت ترجمهيفكي يبررس) 1999،169(الستر  كم. اند داده   قرار توجه 

شـف  ك ةليت و اهـداف ترجمـه را وس ـ  ي ـشـناخت ماه ) 2005،12(هـاوس  . نـد ك يم   شنهاد يپ
ترجمه در قالـب نظـام زبـان مقصـد را عامـل       يبررس) 2003،304( و خو يل. داند يها م كملا
را عامـل   يو يهـا  يژگ ـيمخاطـب و و  ،نااز محقق ـ يگريتعداد د. ندك يم يها تلق كشف ملاك
) 1998،208(ر يمنقـول در مـا  ) 1978(ارهـا، دبوگرانـد   يشف معك يبرا. دانند يارها ميشف معك
ن يسليبر. ندك يشنهاد ميو مقصد را پ أمبد يها سندگان در زبانيل انتظارات خوانندگان و نويتحل
 ـ ةليو مقصـد را وس ـ  أن مبـد اتوجه به مخاطب ـق ياز طر ينيب شيند پيفرا) 1970،185( دسـت  ه ب
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در  يهنـر  ياثـر  ةپذرش متن مقصد به مثاب) 1955،75(هارتون . رديگ يارها در نظر ميآوردن مع
هـا،   ارزش يبررس) 2000،510(نز كجيينا. داند يارها ميشف معكثر در ؤن را عامل ماان مخاطبيم
. داند ين هدف ميدن به ايرس يبرا يمناسب ةليسرا و ي، و ادبيكيدئولوژي، اياسيس يها دگاهيو د
شـف  كها در بافت مـتن و   هيها و فرض حدس يبررس )2004،12مو يمنقول در اوس1971(رس يپ

  .دنك يشنهاد ميها پ كدست آوردن ملاه ب يرا برا با ترجمه يمتن اصل ةرابط

  ترجمه  يارهايها و مع كملا -4-2

 يابي ـارز يبـرا  كـي ملاجامعه را  يكترجمه در  ةرفته شديپذ يارهاين معااز محقق يجمع
در  يگونـاگون اجتمـاع   يرهـا يه بـه خـاطر تفـاوت متغ   كاند و معتقدند  ها در نظر گرفته ترجمه

 ةجامع ـ يبـرا  هك ـمناسب باشند  يا جامعه يبرا يخاص يارهاين است معكجوامع گوناگون، مم
ن ي ـدر ا) نفـر  30نفـر از   5(ن امحقق% 6/16، 7 ةمطابق جدول شمار. نشوند يگر درست تلقيد
 يارهـا يدر موضـوع مع  )2004،20(مو يمنقـول در اوس ـ  )1991(اند، نورد  اظهار نظر نموده رهبا

 يهـا  ترجمـه و روش  يها ه روشكوجود دارد  ييارهايه در هر جامعه معكترجمه معتقد است 
 ـا منتقـد از  ينـد و آگـاه  ك يم، و مشخص م ـيل، تنظيند ترجمه را تعديلات در فراكحل مش ن ي
ه در كمعتقد است ) 2000،212( يتور. ند نقد ترجمه خواهد داشتيدر فرا ير مهميارها تأثيمع

هـا بـه    ترجمـه  يق بررس ـي ـه از طركاست  ياصول ثابت يترجمه دارا يند عمليفرا يا هر جامعه
 يا ترجمـه  يه رفتارهـا ك ـم ي ـآور يبه دست م ييارهاين اثنا معيم و در ايشو يل ميشف آنها ناك

 يبررس ـ) 1365،46( يليسـه . نـد ك ين م ـيگوناگون را مشخص و مع ـ يها ن در فرهنگيمترجم
شـف  كمترجم و سـرانجام در   ييشف مهارت و تواناكدرموجود در متن را  يارتباط يدهانيفرا

رش يپـذ  يارهـا يمع يهـم بررس ـ ) 2005،4(هاوس . داند يترجمه مؤثر م يارهايمختصات و مع
آثار به زبـان   يها داشتن ترجمه) 1377،14( يامام. دهد يار مد و توجه قركيرا مورد تأ ها ترجمه
 يعلم يارهايدن به معيرس يها را برا آن ترجمه يها كارها و ملايشف معكو  يو بررس يفارس
  .داند يثر مؤد و مينقد ترجمه مف يمنطق و

  مقصد زبان يها كارها و ملايمع -4-3

فرهنـگ  : شناسان قرار گرفته اسـت اركمقصد دو موضوع مورد توجه  يارهايمع ةگستردر 
. اند ن بخش اظهارنظر نمودهيارشناسان در اك% 40، 7مطابق جدول شماره . مقصد و زبان مقصد

 مويمنقـول در اوس ـ ) 1995(انـد، مـثلاً نـورد     ردهك ـبسـنده   يفرهنگ يارهايها فقط به مع يبعض
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زهـر   اون نـد، دا يم ـ يار مناسـب ي ـفرهنـگ را مع  يـك نگرش نسبت به ترجمـه در  ) 13، 2004(
به طور ) 2000،516(نز كجييند، ناك يفرهنگ مقصد اشاره م يارهايبه انطباق با مع) 2000،199(

و مقصـد را   أمبد يها ار فرهنگيگوس معيدهد، و رادر يقرار م را مدنظر يفرهنگ يارهايعام مع
منقول در ) 1985( ، دادز،)10، 2000( ،يگر پژوهشگران ونوتيگروه د. دهد يمورد توجه قرار م

زبـان مقصـد را    يارهـا يل ترجمه در قالـب مع يتحل) 2003،309( و خو ي، ل)208، 1998(ر يما
  .نندك يشنهاد ميپ

منقـول در   1974(ش يپاپو .اند دهرك يفرهنگ و زبان را بررس ةگستر يها كگروه سوم ملا
 يزبـان  و يفرهنگ ـ يهـا  كل در قالـب سـب  يل و نقد را تحليار تحليتنها مع) 24، 2004مو ياوس

فرهنگ و زبان  يها يژگيورا مطالعه در قالب  يبررس كملا) 2000،108( يتور. داند يمقصد م
فرهنـگ و ادب مقصـد را مـورد اشـاره      يارهايمع) 1384،115( فر يعخزا. ندك يم يمقصد تلق
  .دهد يقرار م

  أمبدزبان  يارهايها و مع كملا -4-4

از  يگروه ـ. اند نه به اظهارنظر پرداختهين زمين در اامحقق% 20، 7بر اساس جدول شماره 
 مويمنقـول در اوس ـ 1995(نورد . اند هم به مسائل خاص اشاره نموده ينگر بوده و بعض يلكآنان 
ر يمنقـول در مـا  ) 1985(دادز . نـد ك يرا مطرح م ـ أمبد يارهايرده و معك ييگو يلك) 2004،21(
مـتن   كمـلا ) 1384،114( فـر  يع ـخزا. نـد ك يم يثر تلقؤرا م أزبان مبد يارهايمع )208، 1998(
و  يث درسـت ي ـاز ح يترجمه با متن اصل ةسيمقا يدهد و منظور و يرا مورد توجه قرار م ياصل
 يونـوت . ندك يم يرا معرف أفرهنگ مبد يارهايشناخت مع) 2001،5(گوس يرادر. است ينادرست
 نشك ـوا) 1970،200(ن يسـل يبر. دهد يقرار م توجهرا مورد  أز با متن مبديار تمايمع) 2000،11(

  .داند يم يبررس كرا ملا أخوانندگان متن مبد

  نقد -5
   ل ي ـه و تحلينقد را تجز ييااركو  ، آثارتيماه ةن دربارامحقق يها دگاهيد ،ن بخش مقالهيا
  .اند ن بخش به اظهار نظر پرداختهيدر ا يبه نحو نان محققيهمه ا. ندك يم

  ت نقد ترجمه يماه -5-1

 يتيمـاه  ،نـد نقـد ترجمـه   يه فراك ـسـندگان معتقدنـد   ينو يتمام ترجمهنقد ت يماه ةدربار
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و امـا  . ل نخواهد شدينقد ترجمه به هدف خود نا ،يپژوهش يردهايكدارد و بدون رو يپژوهش
افتن ي ـ يه محقق در چارچوب آن در جستجوكاست  يمند ند نظاميق فرايست؟ تحقيق چيتحق

ه ي ـتجز يند محقق در پين فرايدر ا). 1380،13، يفرهاد( استلات كالات و حل مشؤپاسخ س
    ، يبنـد  هـا، طبقـه   هي ـشـف اصـول، نظر  ك يق مشـاهدات بـوده و هـدف و   يو دق ينيل عيو تحل
به نظـر  . استگوناگون  يرهايها و متغ دهين پدينوع روابط موجود ب ة، و بحث درباريريگ جهينت

متـرادف    (Method) روش و (Kind) ق دو اصـطلاح نـوع  يتحق ةگستردر ) 1380،28( يفرهاد
ه ك ـاسـت   ي، بحث درباره اقداماتقيتحق در روش. ستيدرست ن ين تلقيا يول. شوند يم يتلق

امـا  . ندك يلات اتخاذ مكالات و حل مشؤافتن پاسخ سي يعنيدن به هدف خود يرس يمحقق برا
 ،يتشـاف كت اين است پژوهش ماهكه ممكت پژوهش است ي، موضوع مطالعه ماهقيتحق در نوع
ــات ــبن، ياثب محقــق در  (exploratory) يتشــافكمطالعــات ا در .باشــد داشــته ياربردكــ، و يادي

رار ك ـق تي ـاز طر (Confirmatory) يقـات اثبـات  يدر تحق. است ها دهيپدشف اسرار ك يجستجو
 يادي ـق بني ـدر تحق. ق آنهاسـت ي، پژوهشگر به دنبال اثبات و تصديقات قبليتحق يا جزئيامل ك

(Pure) قـات  يتحقهـدف محقـق در   . رهاسـت يهـا و متغ  دهي ـن پديب روابطشف ك يمحقق در پ
  .باشد يم ينظرقات يتحق يها افتهياز  يبردار استفاده و بهره (Applied) ياربردك

 ـبن يآنان نقد ترجمه را پژوهش ـ% 3/65ه كم يابي ين در مامحقق يها دگاهيل ديدر تحل  يادي
رهـا و شـناخت ابعـاد    يده و متغي ـن پديبـط ب ـ شف رواكه نقد ترجمه به كرده و معتقدند ك يتلق

ترجمـه   يانتقـاد  يها بودن پژوهش ياربردكمعتقد به % 73گر يگروه د. پردازد يگوناگون آنها م
  از ابعـاد گونـاگون را مـورد توجـه قـرار       يبـردار  و بهره يابيل، ارزيل تحلياز قب يبوده و مسائل

  .)8 ةجدول شمار(دهند  يم

  ترجمهنقد  يپژوهش يياارك -5-2

نفـر از   9(ن امحقق ـ% 2/27نقد ترجمـه   يپژوهش ييارآكدر بخش  9مطابق جدول شماره 
متـرجم   يها يژگي، و ويل عوامل، منابع آموزشياز قب ياند و مسائل پرداخته به اظهارنظر )نفر 33

  .مورد توجه آنان قرار گرفته است
مو، يمنقـول در اوس ـ  ،1990(اون زهـر  و ) 194، 2000( اون زهـر  يمنابع آموزش ةنيزمدر 
شـنهاد  يت در ترجمـه را پ ي ـجـاد خلاق يگوناگون بـر ا  يرهايق درباره تعامل متغيتحق) 2004،14
رشـد و گسـترش    يبـرا  يشف منابع معتبـر پژوهش ـ كنقد را  ييارآك) 1377،14( يامام. ندك يم

 ةق و مطالعـه در حـوز  يه تحقكمعتقد است ) 1384،116(فر  يعخزا. داند يم  مطالعات ترجمه 
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ردهـا،  يكانگر رويبوده و نما يو فرهنگ يزبان ةو گسترد ياستدلال يها دگاهينقد ترجمه منشاء د
ار ك ـ يشـرفت، و تعـال  يتوانـد باعـث اصـلاح، پ    يو م ـ اسـت ن امترجم يها شيها، و گرا روش

  .به طور عام گردد ترجمه مترجمان به طور خاص و مطالعات
ه نقـد ترجمـه بـه    ك ـمعتقد اسـت  ) 2005،13(هاوس  ،در بخش پژوهش در مورد عوامل

نقد ترجمه را  يها ترجمه و روش يها هين نظريب ياريهمند تا نوع رابطه و ك يم كمكن امحقق
ه پژوهش در عالم نقـد بـه   كن باور است يبر ا) 1985،257( مپسونيس. اش قرار دهندكنكمورد 
ل كمش ـ يهـا  بخـش  يق بررسيام را از طريند انتقال پيرگذار بر فرايند تا عوامل تأثك يم كمكما 

 ـبـه ا ) 176، 1999( السـتر  كم ـ. مييلات را مشخص نماكمتن و مهارت مترجم در حل مش ن ي
ثر بـوده و  ؤم ـ آنثر در ؤشـف عوامـل م ـ  كدر ترجمه در  يانتقاد يها ه پژوهشكرسد  يجه مينت

اذعـان  ) 2000،5 يمنقول در ونوت1979( يلك .ندك يم يرسان رنده اطلاعيادگيها به  ترجمه ةدربار
مات ين هـدف ترجمـه و تصـم   يب ـ ةشف رابطكتوانند در خدمت  يها م ن پژوهشيه اكدارد  يم

ن ي ـها موضوع مورد توجه قرار داده و به ا از منظر تفاوت) 2000،12( يونوت. رنديمترجم قرار گ
 يتخصص ـ ةت رشـت ي ـاز هو يو مقصد بخش ـ أن متون مبديها ب تفاوت يه بررسكرسد  يجه مينت

  .دهد يل مكيه را تشمطالعات ترجم
 يليسـه . متـرجم مـرتبط اسـت    يهـا  يژگ ـينقد ترجمـه بـا و   يپژوهش ييااركبخش سوم 

قـرار   ييهـا  يژگ ـيشـف و كتواند در خدمت  يه پژوهش در نقد ترجمه مكمعتقد است ) 1365(
) 2000(تـاروپ  . دي ـنما يترجمه را معرف يها آل دهيمال رسانده و اكه مترجم را به اوج كرد يگ

جـاد  يرات اييمترجم، تغ كه نقد ترجمه به مطالعه سبكد يگو يم) 16، 2004(مو ياوس منقول در
  .پردازد يرات ميين تغيند ترجمه، و علل بروز ايشده در فرا

  آثار نقد -5-3

پژوهشـگران  % 4/48، 9 ةدر ترجمه، مطابق جدول شـمار  ير مطالعات انتقاديدر بخش تأث
نـد  يردهـا، مخاطـب، و فرا  يكمثل رو يگوناگون يها هسترگاند و  اظهارنظر نموده) 33نفر از  16(

  . مورد توجه آنان قرار گرفته است
سن يم و مين رشته، هتيمطالعات ا ةگستر يردهايكر مطالعات نقد ترجمه بر رويتأث ةباردر

زبــان  يفرهنگــ يشناســ بــا اســتفاده از اصــطلاح نشــانه) 1998،210(ر يمنقــول در مــا) 1990(
را  يشناس ـ زبان و هم مسائل فرا يشناس ه هم مسائل زبانكنند ك يم يمعرفرا  يگفتمان يرديكرو

ه تحـت  ك ـمعتقد است  )82، 1955( ردها، هارتونيكرو ر بريتأث ةدربار. دهد يد قرار مكيمورد تأ
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 ،پردازنـد  ينم ـ يمتن ـ يهـا  يگر صرفاً به اجزاء و سازگاري، پژوهشگران دير مطالعات انتقاديتأث
 ـپ. اسـت  يد توجه آنان تعامل و تبـادل فرهنگ ـ مور يه مسائل اساسكبل منقـول در   1971( رسي
 بـر  يمبتن ـ ير انتقـاد ك ـرا آموزش خوانـدن و تف  يانتقاد يها نقش پژوهش) 12، 2004مو ياوس

 -يل تعامـل زبـان  ينقد ترجمه را در تسه) 246، 2000(ر يلفو. داند يم يو گمان ساستدلال حد
  .داند يم ثرؤها را م ها و زبان ن فرهنگيب يفرهنگ

متوجه مخاطب است و مخاطب هم شامل متـرجم و   يانتقاد يها ر پژوهشيبخش دوم تأث
نـد تعامـل   يل فرآيق تسـه ي ـه از طرك ـمعتقد است ) 14، 1377(ار ير فريام. باشد يهم خواننده م

خواننـده قـرار    يارتبـاط  يها تواند در خدمت گسترش مهارت يخلاقانه و نقادانه، نقد ترجمه م
 ي، و سـادگ ين ـيب ت، روشي ـنيبـه شـرط ع   -هكن باور است يبر ا) 1376،124( يابندريدر. رديگ

موضوع نقـش  ) 1377،75( عبود. رديجامعه قرار گ يتواند در خدمت آگاه ينقد ترجمه م -زبان
شـف  ك يبـه خواننـده بـرا    كمك) 1384،64(تا يدلاباست. ندك يخواننده را مطرح م يبرا يارشاد
  .دهد ينظر قرار م را مد يفرهنگ يم ضمنيمفاه

ه نقـد ترجمـه   كده است ين عقيبر ا) 36، 1374(ر نقد ترجمه بر مترجم دوما يتأث ةنيدر زم
ت ي ـند ترجمه را تقويلازم در فرا يها تير گذاشته و در آنان حساسيار مترجمان تأثكت يفكيبر 
        يانتقـاد  يهـا  پـژوهش  يهـا  ت مترجم و منتقـد را از ارمغـان  يترب )105، 1376( شهبا. دينما يم
. دانـد  يده م ـيد فاينقد ترجمه را در آموزش ترجمه و مترجم مف) 1998،208(ر يما. شمارد يبرم

تـوان   يرات م ـيي ـتغ يبند ن، و طبقهييص، تبيق تشخيه از طركدارد  ياذعان م) 2000،180(هلمز 
ه وزش ترجمه بند آميج به دست آمده را در فرآيمترجم اقدام نمود و نتا يذهن ةنقش يبه بازساز

مات مترجم در غالـب  يتصم يبررس)1998،211(ر يمنقول در ما) 1998( كيوسيكليو. اربستك
نقـد ترجمـه    يهـا  از ارمغانرا و مقصد  أن متون مبديب ياريهمجه يجاد شده در نتيا يبافت ادب

  .داند يم
تقـد  مع)  2004،10مو يمنقـول در اوس ـ  1974(ند ترجمـه پـاپوش   يفرا ر نقد بريتأث ةدربار
مطرح  يتجرب يها ها و حوزه رمجموعه رشتهيند ترجمه را جزء زيفرا يه مطالعات انتقادكاست 

اثـر و   ينش ـكهـم  ) 2000،514(نز كجيينـا . آورد يبه ارمغان م ـآن  يبرا يتجرب يتينموده و ماه
 ن دوين ايب يو معلول يه نقد ترجمه روابط علّكرد يگ يجه ميند و نتك يند ترجمه را مطرح ميافر
نـد  يهـا و فرا  ن تفـاوت يب ينشكهم موضوع ) 2003،307(و خو  يل. دينما ير را مشخص ميمتغ

، يفرهنگ ـ يهـا  ر تفـاوت يه نقـد ترجمـه تـأث   كد ندار يد و اذعان منده يترجمه را مدنظر قرار م
 ياربردهـا كنـد و  ك يم ـ ينـد ترجمـه را بررس ـ  ي، رشد ناموزون در علوم گونـاگون بـر فرا  يزبان
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، و )2000،164( ي، لـو )1384،56(ه ي ـتق. دي ـنما يرا مشـخص م ـ  يپژوهش -يگوناگون آموزش
 ينـد ترجمـه تلق ـ  يدر فرا يابيو ارزش ـ يسـاز  حوزه آزمون ير نقد را معرفيتأث) 1970( نيسليبر
نـد ترجمـه بـه    يبه هـدف را در فرا  يابي زان دستيتواند م يه نقد ترجمه مكنند و معتقدند ك يم

ترجمه در فرهنگ را از آثار نقد ترجمه محسـوب   يمعرف )195، 1988( كومارين. شدكر يتصو
  .ندك يم

  يبحث و بررس -6
و منـابع   يرك ـف يمبـان % 7/62ه ك ـم يابي ـ ينقد ترجمه در م ـ ينظر يردهايكل رويدر تحل
نـد ترجمـه   يف فرايو توص ـ يترجمه را بررس ـ ين در مطالعات انتقاديمحقق يريادگيآموزش و 

نگـرش   ةه نشان دهنـد كت دارد ين لحاظ اهميبوده واز ا ييدرصد بالان رقم يا. دهد يل مكيتش
ات و اقـدامات  ي ـن محققـان عمل يا يها يبررس يه مبناكن يبه خاطر ا. ن محققان استيا يعلم

) 1373،77( گـران يو د يمورد نظر فرهـاد  يابيه با اصول ارزشكند ترجمه است يموجود در فرا
در  يابيسنجش و ارز ياربرد مبانكر يست پژوهشگران در مكن حرين موضوع مبيا. منطبق است

  .باشد يترجمه م ةگستر
و  يق بررس ـي ـه ورود بـه عـالم مـتن از طر   كل است يگر مورد توجه محققان تحلير ديمتغ

و مقصد بوده و تعامـل آنهـا بـا زبـان، فرهنـگ،       أن مخاطب، مترجم، متون مبديمطالعه روابط ب
اربرد ك ـپژوهشـگران دربـاره   % 5/39مجمـوع   در. دي ـنما يات و علوم گوناگون را مطالعه م ـيادب
ل هـم  ي ـگردد و نـوع تحل  يل ميه شامل پژوهش درباره نوع و هدف تحلكاند  ردهكل بحث يتحل

ل ي ـلازمه گفتمـان دربـاره مـتن، تحل   . باشد يدر ابعاد گوناگون م%)1/41( يقيل تطبيناظر بر تحل
زبان، فرهنگ، جامعـه،   يها زهدر حو يقيل تطبيتحل يها اربرد روشكمتن بدون  ةاست و مطالع
  .باشد ين مكرمميات غي، و ادبيدئولوژياست، ايفلسفه، س

، و ي، ادب ـي، زبانيعلم يها كارها و ملايپژوهشگران نقد شامل مع يها دگاهيبخش سوم د
ن بـاره بـه   ي ـمحققـان در ا % 7/69 .است يابينوع سنجش و ارزش هر ةه لازمكگردد  يم يفرهنگ

. ه مورد غفلت آنان واقع نشده اسـت كارهاست يشف معكله جالب روش مسئ. اند بحث پرداخته
د ي ـه باك ـ يو آموزش ـ يعلم ينديند است، فرايفرا يكنقد ترجمه  ه اولاًكدهد  ين امر نشان ميا
  .باشد يمسلم علم يها كبر ملا يمبتن

آن  يياراك ـت نقد، ابعـاد، و  يماه ةمحققان دربار ياه دگاهيد يمقاله به بررس ييبخش انتها
هـا، اصـول    د مراحـل، روش ي ـدارد و با يپژوهش ـ يتين نقد ترجمه ماهيبه نظر محقق. پردازد يم
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ق ي ـو دق ين ـيل عي ـه و تحلي ـتجز يمحقق در پ قيتحق نديدر فرا. ار برده شودكق در آن به يتحق
، و بحث درباره نوع يريگ جهي، نتيبند ها، طبقه هيشف اصول، نظرك يمشاهدات بوده و هدف و

ن در يمحقق ـ يهـا  دگاهي ـل ديدر تحل .باشد يگوناگون م يرهايها و متغ دهين پديجود بروابط مو
شـف روابـط   ك هدف آن رارده و ك يتلق ينظر يآنان نقد ترجمه را پژوهش% 3/65ه كم يابي يم
 ياربردك ـمعتقد به % 73گر يگروه د. دانند يرها و شناخت ابعاد گوناگون آنها ميده و متغين پديب

از ابعاد  يبردار و بهره ،يابيل، ارزيل تحلياز قب يترجمه بوده و مسائل يانتقاد يها بودن پژوهش
الات دربـاره  ؤافتن پاسـخ بـه س ـ  ي يرديكن رويجه چنينت. دهند يگوناگون را مورد توجه قرار م

هـا،   افتن پاسـخ ي ـدر صـورت  . فرهنگ و جامعه اسـت  يكق ترجمه در يا عدم توفيق يعلل توف
  .ت خواهند شديح هداير صحيدر مس يقاتيو تحق يشآموز يها يزير برنامه

  يپژوهش -يآموزش ياربردهاكجه و ينت -7
      نقـد ترجمـه در چهـار حـوزه خلاصـه       ينظـر  يمبـان  ةگسـتر ارشناسان در ك يها دگاهيد

 لي ـتحل، يريادگي ـو منابع آمـوزش و   يركف يشف مبانك يبراند ترجمه يف فرايتوص: گردد يم
  .ترجمه ت نقديماهل يه و تحليتجز و ،ها كارها و ملايعم ةمسائل مختلف، مطالع

و  يترجمه را بررس ـ ين در مطالعات انتقاديمحقق يريادگيو منابع آموزش و  يركف يمبان
بودن و ارتباط نگرش آنان با اصول علـم   ين علميه مبكدهد  يل مكيند ترجمه تشيف فرايتوص

سـه  يفراتـر از مقا  يقـد ترجمـه موضـوع   ه  نكدهد  ين امر نشان ميا. است يابيسنجش و ارزش
ن، منتقـد  يبنـابرا . باشـد  يره ميو غ يال دستوركافتن چند اشيو مقصد و  أن متن مبديب يكيانكم

ه مطالعات يافته در سايباز، خلاق، و گسترش  ياست با ذهن و زبان يلگريترجمه محقق و تحل
ت مترجم و نظـام  يجه، مسئوليتدر ن. و مقصد أمبد يها در زبان ياسي، و سي، فلسفيادب,يفرهنگ
از نقـش ترجمـه در    ي، آگـاه يق، استفاده از فناوريت مترجم هم متحول شده و شامل تحقيترب

  . گردد يو نقش جامعه در ترجمه م جامعه،
ل است و يلازمه گفتمان درباره متن، تحل. ل استيگر مسائل مورد توجه محققان تحليد از

زبان، فرهنگ، جامعه، فلسـفه،   يها در حوزه يقيل تطبيحلت يها اربرد روشكمطالعه متن بدون 
خوانـدن   يعن ـي-متن يل انتقاديبه علاوه تحل. باشد ين مكرمميات غي، و ادبيدئولوژياست، ايس

نـد، و چـه   ك يان نم ـي ـرا ب يزيند، چه چك يان ميرا ب يزيه متن چه چكآموزد  يبه ما م -يانتقاد
در ابعـاد   يگونـاگون  ياربردهـا كتواند  يل متن هم ميتحل. ندك يان ميب يل ضمنكرا به ش يزيچ

  .است يقات متعدديازمند تحقيه نكمختلف داشته باشد 
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ه و ي ـتجز يعن ـيق ي ـد اصـول تحق يدارد و با يپژوهش يتيبه نظر محققان، نقد ترجمه، ماه
   ، يبنـد  هـا، طبقـه   هي ـنظر ،هـا  دهي ـن پديب ـ شف اصول، روابـط ك، ق مشاهداتيو دق ينيل عيتحل
محققانـه، منتقـد پاسـخ     يردهـا يكاتخـاذ رو  ةج ـينت در. ند آن گنجانده شوديدر فرا يريگ جهينت
فرهنـگ و جامعـه را خواهـد     يـك ق ترجمه در يا عدم توفيق يش درباره علل توفيالات خوؤس
ر يدر مس ـ يقـات يو تحق يآموزش ـ يهـا  يزي ـر ها، برنامه افتن پاسخين در صورت يافت و همچني

د مطالعـات  ي ـت رشـته جد كرسد بهتر است حر ين به نظر مينابراب. ت خواهند شديح هدايصح
ن يبه خاطر ا. ديبه دست آ يج مثمر ثمرتريت شود تا نتايمرتبط هدا يها ر رشتهيترجمه در مس

توان با الهام از آنهـا   يانجام گرفته است و م يقات فراوانيها تحق ها در طول سال ه در آن حوزهك
 ييهـا  ل نموده و از نقاط قـوت و ضـعف آنهـا درس   ين را تسهدن به هدف در ابعاد گوناگويرس

  .گرفت
و تحـول در   يگـردد، لـزوم بـازنگر    ين استنباط م ـيمحقق يها دگاهيه از دك ياساس ةمسئل

در حـوزه   ين مطالـب درس ـ يتـدو  ه وي ـته. اسـت  يو پژوهش يآموزش يزير نظام برنامه ةفيوظ
آن صـورت نگرفتـه    يو عمل ـ ينظر يباندرباره م يجامع يست و بررسيمند ن ترجمه هنوز نظام

، مطالعـات  يشناس ـ ، نشـانه يشناس ـ زبـان   مثـل  -مـرتبط  يهـا  ه در رشتهكن يبا توجه به ا. است
صـورت گرفتـه اسـت،     يمنـد  قات گسترده و نظـام يتحق -، و آموزش زبان ياجتماع -يفرهنگ
 يهـا  م با اتخـاذ روش ات را اقتباس نمود و سرانجاكآنها، اشترا ياصول و مبان ةتوان با مطالع يم

توان در ابعاد  يمباحث فوق را م. ردكرا ارائه  يمدون يمطالب درس يةند تهيو خلاق، فرا يانتقاد
  .ردكلات استنباط كحل مش يرا برا ييمطرح نمود و راهبردها زيو آزمون ترجمه ن يآموزش
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